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ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ
КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ
СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ У ПРОЦЕСІ КОРИСТУВАННЯ
СЛОВНИКАМИ
Готовність студентів до міжкультурного спілкування з

представниками різних культур і народів визначається

наявністю соціокультурних знань. Необхідність застосування
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лінгвістичних знань у діалозі культур актуалізує проблему

формування соціокультурної компетентності, яка, окрім мовної і

мовленнєвої, є складовою частиною іншомовної комунікативної

компетентності. В основі розвитку соціокультурної

компетентності лежить розуміння того, як поведінка, традиції,

стосунки і переконання людей з інших культур можуть

вплинути на процес спілкування.

Соціокультурна компетентність передбачає знайомство з

національною культурною специфікою мовленнєвої поведінки і

здатністю користуватися елементами соціокультурного

контексту, релевантними для породження і сприйняття

мовлення з точки зору носіїв мови. С.Ю. Ніколаєва наголошує,

що соціокультурна компетентність складається з країнознавчої

(знання про культуру країни, мова якої вивчається) і

лінгвокраїнознавчої (оволодіння особливостями мовленнєвої та

немовленнєвої поведінки носіїв мови в певних ситуаціях

спілкування) компетенцій [6, с. 42-43]. Однак, інші дослідники

розширюють структуру соціокультурної компетентності і, окрім

країнознавчої і лінгвокраїнознавчої, до її складу додають

загальнокультурну, соціолінгвістичну та соціальну компетенції

людини [5, с. 235].

У процесі набуття соціокультурних знань студенти

спираються на вже накопичені знання з географії, історії,

економіки, сформовані певні уявлення про культуру, що

вивчається. Варто зазначити, що швидкість і якість формування

соціокультурної компетентності значною мірою залежить від

рівня сформованості мовної та мовленнєвої компетентностей.

Значну роль у формуванні соціокультурної

компетентності студентів немовних спеціальностей відіграють

словники, що є не тільки довідниками і навчальними

посібниками, а й цікавими пізнавальними книгами, з яких

можна почерпнути інформацію країнознавчого характеру. Адже,

крім значення слова, правильної вимови, орфографії,

однокореневих слів, граматичних форм слова, вживання слів у

контексті, граматичного та лексичного сполучення слів,
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словники дають реалії із життя і культури народу, імена,

географічні назви, а також іншу корисну інформацію про країни,

мова яких вивчається. Безумовно, це сфера діяльності

енциклопедичних словників. Однак, сучасні лінгвістичні

словники різних типів дуже вдало поєднують у собі лінгвістичні

і нелінгвістичні знання, оскільки «традиція вводити до словника

енциклопедійні матеріали так само стара, як лексикографія»

[2, с. 154].

Наприклад, такі сучасні лінгвістичні словники як Longman

Dictionary of Contemporary English [3] і Macmillan English

Dictionary for Advanced Learners [4], окрім загальновживаної

лексики, включають науково-технічні, економічні, юридичні,

політичні та інші терміни, географічні назви, національності

тощо. Словники такого типу дуже часто доповнюють свої

словникові статті ілюстраціями, схемами, таблицями і т. д. До

улюблених розділів довідкового апарату загальних словників

належить суміш енциклопедійних матеріалів, наприклад список

президентів США, статистичні дані про населення, природничі

та технічні дані (хімічні елементи, ваги та міри, позначки,

символи тощо) [2, с. 152], що є корисним для користувачів.

У цьому контексті варто наголосити на використанні

електронних словників, суттєвою перевагою яких над

традиційними паперовими варіантами є можливість подання

інформації не лише графічно, а й у звуковому чи іншому

супроводі, а їх ілюстративні частини часто розширюються

шляхом додавання медіа-фрагментів – графіки, анімації, відео,

що впливає на всі органи чуття людини.

Мультимедійні словники забезпечують можливість

інтенсифікації навчання і підвищення мотивації за рахунок

застосування способів обробки аудіовізуальної інформації. У

мультимедійних словниках можна осмислено і гармонійно

поєднувати багато видів мультимедійної інформації,

демонструючи знання в різних формах, таких як зображення,

включаючи відбитки фотографії, креслення, карти і слайди;

115

звукозаписи голосу, звукові ефекти і музику; відео; анімації і

симуляції [1, с. 167-169].

Слід пам‘ятати, що у процесі взаємопроникнення культур

студенти застосовують пізнавальні способи рідної культури та

використовують набутий досвід для усвідомлення іншомовної

культури, починають орієнтуватися під час міжкультурного

спілкування та діяти відповідно до загальноприйнятих норм

даної культури. Так, наприклад, Macmillan English Dictionary for

Advanced Learners [4] надає примітки з тем, де невластиве

використання мови може призвести до непорозуміння, образи і

припинення спілкування. Для того, щоб користувач зумів

передбачити наскільки обережно потрібно використовувати

мову у певних ситуаціях, словник розглядає такі теми: расові і

етнічні групи, гендерна рівність, вік, хвороба і фізична

несправність, преференції статі, вживання імен і титулів.

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners [4]

також акцентує увагу користувача на словах і

словосполученнях, які можуть мати інше значення, ніж

дослівний переклад на рідну мову. Це так звані «слова-пастки»

(trap words), які спричиняють певні труднощі тим, хто вивчає

іноземну мову. Більше того, цей словник вказує на відсутність

відмінності, яка існує у рідній мові того, хто вивчає англійську

мову, а не у самій англійській мові. Наприклад, вказується на те,

що слова подяки і вибачення з різною частотою і з різних

приводів використовуються у різних культурах.

Отже, використання словників з метою формування

соціокультурної компетентності забезпечує здатність та

готовність студентів немовних спеціальностей до

міжкультурного спілкування з представниками інших мов та

культур шляхом орієнтування в соціокультурних особливостях

іншомовного середовища та демонстрування поваги до традицій

і стилю життя представників іншого культурного

співтовариства. В кінцевому результаті це призведе до розвитку

полікультурної мовної особистості, спроможної успішно

здійснювати соціальну взаємодію з носіями іншої культури, а
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також здатної до соціалізації та самореалізації у сучасному

суспільстві.
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